
T A N U L M Á N Y O K . 

Magyar irodalmi hatás Shakespeare költészetében. 
írta : DÉZSI LAJOS. 

A X V I . században n a g y népszerűségnek örvendtek az 
emblémák. M á r az előző században is jelentek m e g ilyen g y ű j -
temények, de ekkor egész embléma- i rodalom keletkezett. Az 
emblémáknak k ivá l t az a f o r m á j a lett népszerű, amelyben az 
emblémát egy költő a maga verses m a g y a r á z a t á v a l kíséri. I t t 
a művész, költő és könyvnyomda versenyeztek, hogy minél 
tetszetősebb m ű v e t bocsássanak ki. Hogy egy példára, amelyet 
mindenk i ismer, hivatkozzunk, a Zr ínyi eposzának díszcím-
l a p j a is i lyen embléma: a t engeren egy h a j ó b a n ülő vitéz s 
a n n a k j e lmonda ta : Sors bona, nihi l aliud. A habok j á t éká ra 
bízott ha jó jelképezi, hogy csak a jó szerencsétől f ü g g az ember 
élete. Az m á r n e m tartozik szorosan az emblémához, hogy szi-
r ének is vannak a tengerben, evvel a művész vagy tervező 
n a i v e t imológiá ja jut kifejezésre, t. i. a Z r í n y i nevet össze-
függésbe a k a r t a hozni az Odysse iában szereplő szirénekkel. 
Tökéletes X V I . v a g y XVI I . századi embléma úgy lett v o l n a 
ez, ha még négy v a g y nyolc so rban megmagyarázza egy költő, 
h o g y mit jelent az embléma, a n n a k je lmonda ta (ami rendesen 
e l m a r a d h a t a t l a n járulék) , s k ik az egyes a l a k j a i ? Mellékesen 
megjegyezzük, hogy Alciati embléma-gyűj teményének 1551-i 
k i adásában c s a k u g y a n van is egy ilyen embléma, avval a 
különbséggel, hogy itt az á rbócfához kötözött Odysseus van, a 
h a j ó b a n n y u g o d t a n ülő vitéz helyet t . 

E században ennek a mos t említett Alciati Andreának 
<1492—1551) Emblematum libellus-a tett szert n a g y népszerű-
ségre. 1522-ben Milanóban jelent meg először s azután se szeri 
se száma nem volt ú jabb m e g ú j abb k i adása inak . Azt lehet 
mondani , hogy az embléma-irodalom klassz ikus f o r m á j á t 
Alc ia t i te remtet te meg. Természetesen l e fo rd í to t t ák f r a n c i á r a 
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(1536), német re (1542), spanyo l r a és o lasz ra (1549); b ibl iográ-
fusok min tegy 15(^ге teszik k iadásai számát . Az is előmozdítot ta 
ter jedését , hogy az u ra lkodók , főemberek, nemesemberek, egy-
házi méltóságok, vitézek, írók, könyvnyomta tók stb. szintén 
vá lasz to t tak m a g u k n a k emblémát , sokszor címerükkel hoz ták 
ezt összhangzásba (hera ld ikus emblémák) s innen keres ték azt 
ki, v a g y ezek a lap ján kombiná l tak ú j a t maguknak. S ő t volt 
külön szerelmi embléma-gyű j temény is, bizonyára köl tők szá-
mára . Ba l a s sa egyik-másik költeménye, pl. m ind já r t az első: 
Aenigma is, min tha i lyen embléma-kísérő vers volna. Termé-
szetesen Alc ia t inak sok u tánzó ja akadt , ak ik közül H a d r i a n u s 
Jun ius , Beza, Boissard, De Bry, Bocchius , Jovius, Reusner , 
Camerar ius , Caelius (Emblemata sacra) , az angoloknál a for-
dí tásokon k ívül Whi tney gyű j t eménye híresedett el. 

E g y m a g y a r is beál lo t t az u tánzók sorába, aki t haj lama, , 
tehetsége, klasszikus művel tsége s könnyed latin verselése 
min tegy predeszt iná l tak e r r e a szerepre. A nagyszombat i szü-
letésű Sambucus vagy Zsámboki János ez (1531—84), a k i tanul-
m á n y a i t Wi t tenbergben , S t r a s sbu rgban és Olaszországban 
végezte, á l l í tó lag II . A l f o n s o f e r r a r a i herceg nevelője s egy-
ideig a bolognai egyetem t a n á r a volt. Szenvedélyesen g y ű j t ö t t e 
a könyveket , kéz i ra tokat és érmeket. Könyv- és kéz i r a tgyü j t e -
ménye ha lá la u tán a bécsi udva r i (most nemzeti) k ö n y v t á r b a 
került . A X V I . század egy ik legnevesebb humani s t á j a , a k i nem-
csak számta lan klassz ikus k iadása iva l szerzett m a g á n a k h í r -
nevet, h a n e m avval is, h o g y azokat jórészben ba rá t j a , a világ-
h í r ű P lan t in , an twerpen i könyvkiadó rendkívü l ízlésesen ad ta 
ki ; továbbá, hogy a m i n t levelezéseiből megá l l ap í tha t juk , mások 
tudományos törekvéseit , szívvel-lélekkel, könyvkölcsönzésekkel, 
tanácsokkal és a j á n l á s o k k a l előmozdítot ta . A h í res orvosok 
életét is (arcképekkel i l lusztrálva, amelyek egy része képzeleti) 
meg í r t a és kiadta . A l a t i n költészetet i f j ú k o r a óta lelkes buz-
gósággal művelte . Már 1555-ben, tehát 24 éves korában, kiadot t 
egy kötetet P á d u á b a n l a t in verseiből „Poemata" c ímmel . 

Alcia t i Emblema- ja sikerén felbuzdulva, Sambucus is í r t 
egy embléma-gyű j t emény t s az an twerpen i P lan t in -cégge l 
k iada t ta . 1564-ben jelent m e g Emblemata címmel s 171 emblémát 
foglal m a g á b a n s 46 é r e m képe is van benne. Bennünke t azér t 
is érdekel, mer t az é remképeket megelőzően egy Grol ier János-
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hoz, a f r anc i a k i rá ly k incs tárnokához intézet t levele is o lvas-
ható, amelyben dicsekszik neki könyv tá ráva l és r i tka érdemeivel : 
a két bibliofil és é r emgyü j tő tehát szerencsésen egymásra t a lá l t . 
Mindenik embléma felett c ímül egy j e lmonda t vagy erkölcs i 
igazság szolgál (pl. Mens i m m o t a manet ; Volup tas a e r u m n o s a 
stb.), a l a t t a a keretbe foglal t kép s ez a la t t 10—12—16-soros kép-
magya rázó l a t in vers. Nem minden kép i l l ik be emblémának, 
illetőleg tág í to t t értelemben minősí thető a n n a k , pl. Nagyszom-
bat c ímere (Tyrnav iae p a t r i a e meae a rma) , valamint a S a m -
bucus-címer is egy-egy emblémául szolgál. A szerző a m a g a 
élete körü lményei t is beleviszi a képbe, m i n t a m a g y a r á z ó 
versbe is, pl. egyik képen Sambucus t l á t j u k , amint vadászn i 
megy két k u t y á j á v a l (a Bombóval és Madel le l ; ez a Bombó 
ar ró l lett híres, hogy egy művésze t tör téne t i író a f ame t sző 
nevének nézte és csodálkozott r a j t a , hogy több metszete nem 
ismeretes) ; egy emblémát a p j á n a k Pé ternek , egyet sógorának , 
másoka t h í res m a g y a r o k n a k : I s tvánf f inak , Dudithnak, V e r a n -
csicsnak, Fo rgács Ferencnek stb. és kül fö ld i tudósoknak, H a d -
r i a n u s J u n i u s n a k , aki m a g a is embléma-költő volt, Raméenak , 
M a n u t i u s n a k stb. a j án l (1. i smerte tését : A p p o n y i : H u n g a r i c a I . 
[1900], 380. sz.). E mű oly népszerű lett, h o g y két év m ú l v a ú j 
k iadás ra volt szükség belőle s azután m é g 1569-ben, 1584-ben, 
1599-ben (mindig Antwerpenben) megjelent , sőt 1567-ben f r a n -
cia fo rd í tása is kikerül t a s a j t ó alól. E b b e n a könyvnyomta tó 
P l a n t i n Kris tóf ugyancsak megdicsér i Sambucus t , az ő „genti l-
homme" b a r á t j á t , akihez hasonló l iberális pá r t fogó já t a művé-
szettel vagy t udománnya l foglalkozóknak nem ismeri. Ebből 
a kiadásból a f ranc iák is megtudha t ták , hogy „Une vi l le est 
assise en la Hongr ie , Que la vulgai re appel le Tirnavie", vala-
m i n t Nagyszombat c ímeré t is megismerhet ték (1. A p p o n y i 
id. m. 420. sz.). Ezt a sok k iadásban e l t e r j ed t embléma-gyii j te-
mény t Sambucus verseivel együ t t más emblémakiadók is fel-
használ ták, így többek között az angol Whitney is, aki 1586-ban 
Leydenben ad t a ki a m a g a ,,A choice of Emblemes..." с. g y ű j -
teményét . 

Shakespeare figyelmét nem kerülték el az emblémák. Drá-
máiban sokszor idéz i lyeneket , a Velencei ka lmár több részlete 
kész embléma-magyaráza t ; sőt egy helyen, a Perikies I I . fel-
vonása 2. színében egy lovagi to rnáva l vagy „új u d v a r " - r a l 
kapcsola tban egész csokrot köt emblémákból : 

1 7 * 
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SIMONIDES: Dísz-tiszted az lesz, hogy kimagyarázd 
Minden lovagnak te t t i t jelszavából. 

THAISA: Meg is teszem becsület kedviért. 

(Egy lovag jő, átlépdel a szírien, pajzsát apródja a királyleánynak nyújtja át.) 

SIMONIDES : Ki ez, ki i t t először lép elé? 
THAISA: Dicső atyám, ez spartai lovag; 

És a cimerkép pajzsán: fekete 
Aethiopi ember, nap felé nvuló; 
A jelszó : Lux tua vita mihi. 

SIMONIDES: Hőn szeret, ki tiednek tar t ja életét. 

(A második lovag lépdel át.) 

Ki másodiknak lép elénk, ki ez? 
THAISA: Király atyám, ez a macedoni herceg; 

Jelképe, melyet pajzsán visel, 
Hölgytül legyőzött fegyveres lovag; 
Spanyol a jelszó: Piu por dulzura que por fuerza. 

(A harmadik lovag lépdel át.) 

SIMONIDES: S a harmadik? ~ ^ 
THAISA: Antiochiai; 

Lovagfüzért hord c'merképeül. 
Jelszava: Me pompae provexit apex. 

(A negyedik lovag lépdel át.) 

SIMONIDES: És a negyediké? 
THAISA: Lefelé fordult lángú fáklya az; 

Jelszó: Quod me alit, me extinguit. 
SIMONIDES: Jelzi, mi nagy a szépség ereje: 

Hogy lángra gyújt, de gyilkol is vele. 

(Az ötödik lovag lépdel át.) 

THAISA: Az ötödik: felhő övezte kéz, 
Mely próbakőn megpróbált aranyat t a r t ; 
Jelige: Sic spectanda fides. 

(A hatodik lovag lépdel át.) 

SIMONIDES: S mi ez utolsó, ifielyet a lovag 
Oly kecsesen nyújtott eléd maga? 

THAISA: Úgy gondolom, hogy jövevény; a jelkép: 
Száraz faág, mely csúcsán zöld csupán; 
A jelszó: In hac spe vivo. 

SIMONIDES: Csinos hasonlat: 
Reméli ő, hogy gyászos helyzetéből 
Még felvirulhat sorsa általad. 

Green H e n r y „Shakespeare and the emblem writers" 
(London, 1870) c ímmel egész köte te t írt Shakespeare embléma-
vonatkozásai ról , melyet e c ikkünkben mi is forrásként hasz-
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nálunk. E kötetre boldogult n a g y bibliofilünk, gróf Apponyi 
Sándor i r ány í to t t a figyelmünket; az ő k ö n y v t á r á b a n megvolt 
s H u n g a r i c a c. ka ta lógusa I I I . kötetében, me lynek elejét m é g 
együt t rendeztük s a j t ó alá; egy röv id jegyzet olvasható is róla . 
Ez a Green kiderí tet te , hogy ezeket az emblémáka t Shakespeare 
az embléma-gyűj teményekből i smer te és i smer te t t e ; csak a 
spanyol mot tónak nem lelte m e g az eredeti jét , bá r itt is u t a l 
rá, hogy közel áll hozzá F r e i t a g egy emblémája (Moderata v i s 
impotent i violent ia potior), me lynek i l lusz t rác ió já t — a szél 
és n a p fogadásá t — gyermekkorunkból m i n d n y á j a n jól i smer-
jük. Szintén csak rokonai t lelte meg az „ In hac spe v ivo" 
embléma-mot tónak s utal rá, h o g y a többi közt Sambucusnak 
is há rom emblémá ja foglalkozik a reménnyel (Spes certa, I n 
spe for t i tudo, Spes aulica), de egyik se egyez ik vele szóról-
szóra. Ez a megál lapí tás , v a l a m i n t a spanyol mot tó használa ta 
amia t t is érdekes, mert annak bizonysága, h o g y Shakespeare 
a Whi tney angol g y ű j t e m é n y é n vagy az ango l fordí tásokon 
kívül másokat is felhasznált , olyanokat is, amelyekre m é g 
Green sem akad t rá . Hogy a Sambucus t is felhasználó, sőt 
belőle metszeteket átvevő (1. pl. Green, 483. 1.) W h i t n e y t 
Shakespeare meny i r e ismerte és használta, az t Green 18 l a p r a 
te r jedő egybevetéssel m u t a t j a ki . 

Green ezeken kívül o lyan egyezéseket is talált, melyek 
Sambucust mutatják Shakespeare forrásának. V a n egy emblé-
m á j a e f e l i r a t t a l : MiaàvôpwTroç Т Щ Ш У . A kép Tiniont á b r á -

zolja, amin t leesett a kö r t e f á ró l s ott t a l á l j a meg két ö reg a 

földön fe t rengve . A latin vers így hangzik: 

Oderát hic cunctos, nec se, nee amabat amicos, 
Miawv avôpûmouç nomina digna gerens. 
Hoc vitium et morbus de bili nascitur atra , 
Anxiat haec, curas suppeditatque graves. 
Quapropter cecidisse piro, fregisseque crura 
Fertur, et auxilium non petiise ma!o. 
Suauibus a sociis et consuetudine dulci 

Qui se subducunt, vulnera saeua ferunt. 
Conditio haec misera est, tristes suspiria ducunt, 

Cumque nihil causae est, occubuisse velint. 
At tu dum poteris, noto sociere so'dali, 

Subleuet ut pressum, corque dolore vacet. 
Quos nulla attingunt prorsus commercia grato 

Atque sodalitio, subsidiisque caient: 
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Aut dii sunt proprii, aut falsus peruertit inanes 
Sensus, ut hos stolidos, vanaque corda putes. 

Tu vero tandem nobis dialectica sponte 
Donata, in lucem mittito, si memor es. 

Green közölve e verse t és ennek angol fo rd í t á sá t , meg-
jegyzi, hogy az a jelenet, melyet e j e lkép ábrázol, egy kertben 
tör ténik és nagyon h a j l a n d ó k v a g y u n k a r r a gondolni , hogy 
a képen balfelől az ö r e g F lav ius jő zsörtölődni gazdá jáva l . 
Majd azt is hozzáteszi, hogy „ha azt a bensőséges gyűlöletet , 
ami Shakespeare T i m o n j á t anny i ra jellemzi, h i ányosan fejezi 
is ki a Sambucus ra jza , mégis ez szolgálhatott első anyagul a 
drámaalkotáshoz. S a m b u c u s nyelve és gondola ta c saknem olyau 
ködös, min t egyik-másik modern fi lozófusunké, de Shakespeare-
ben a mes ter veszi kezébe a valódi gen ius ecsetét s kont rasz t 
és összhang, hibát lan r a j z és arcképfes tés ál tal olyan f e s tmény t 
vet vászonra , mely sz índús és természet im, tökéletes befeje-
zettségű és merész koncepciójú". 

Még több emblémára is r ámu ta t Green mint közvetet t 
vagy közvetlen fo r rás ra . I lyen az a szép kép, mely egy kocsi-
húzó k u t y á t s há rom ölebet ábrázol, melyek közül egy ú rnő j e 
ölében szunnyad ; ezt a képet Whi tney is átveszi. Shakespea re 
V. Henr ikben s Troi lus és Kressi t lában emlékszik m e g szelin-
dekekről. Ugyancsak Sambucusná l van egy sikerült jelenetkép 
a k i rá lyró l és udvar i bolondjáról , ezt is átveszi W h i t n e y , az 
ő másolója („copyst": így nevezi Green) s a kísérő szövegben 
a Shakespeare tő l is haszná l t „motley coa te" és „cockescombe" 
szavakkal él (Ahogy' te tsz ik; VII I . H e n r i k ) ; sőt (Green sze-
r int) Lea r k i rá lyban a bolond a W h i t n e y (tehát Sambucus ) 
képe szerint van öltözve (I. felvon., 4. szín). Egy más ik sam-
bucusi embléma e mot tó t viseli: „Quae sequimur f u g i m u s , 
nosque fug iun t " . Whi tney ezt a képet is átveszi, csak a kere te t 
vá l toz ta t j a meg. Shakespea re is azt m o n d j a a Windso r i víg 
asszonyokban (II . felv., 2. sz ín) : 

A szerelem szerelmest árnyaként követ, 
Követ, ha tőle futsz és fut, ha követed. 

Love like a shadow flies when substance love pursues; 
Pursuing that that flies, and flying what presues. 

A v iha r tó l hánya to t t h a j ó emblémája („Res h u m a n a e in 
s u m m o décl inant" mottóval) Sambucus tó l Whitneyhez is á tke-
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í'iilt, igaz, hogy a többi emblémis ták is haszná l j ák ; Shakespea re 
VI . Henr ikben (V. felv., 4. jel.) és Tro i lus és Kress idában 
(I. felv., 3. jel.) mester i leg ugyanezt színezi ki, bár egy ten-
ger i nép köl tőjének mindez anélkül is eszébe ju tha to t t . Az á ru -
lás emblémájá t , melyet S a m b u c u s az 1564-i kiadásban a p j á n a k 
a ján lo t t , szintén átvet te W h i t n e y s a m a g y a r á z a t b a n ő is hasz-
ná l j a az e lefánthasonla tot , t. i. az e lefántot úgy ejt ik meg, hogy 
l á v á g j á k a f á t , melyhez támaszkodik s a k k o r a földre zuhan. 
Ez emblémának N u n q u a m t u t a fides f e l i r a t á t is m e g t a r t o t t a 
Whi tney , de belevette pé ldának az á ru ló görög Sinon esetét 
is, melyet egyébként is g y a k r a n emleget. Shakespeare f igyelmét 
a k á r innen, a k á r m á s u n n a n szintén m a g á r a vonta S inon s 
Lucrec iában (Rape of Lucrece) , VI. Henr ikben (3. rész), T i tus 
Andronicusban , Cymbelineben emlegeti. Green az „ Indus t r i a 
n a t u r a m cor r ig i t " f e l i r a tú Mercur ius-képnél is megjegyzi , 
hogy W h i t n e y Sambucus tó l vette át, de m a g a is u t á n a teszi, 
hogy kevés egyezés van Shakespeare és az embléma-írók Mer-
cu rius-leí r á sában . 

Sambucus szeretett vadászni , solymászni . Néhány emblé-
m á r a magá t ra jzo l ta t ta oda, amin t vadászn i megy. Természetes 
tehát , hogy a vadásza tnak emblémáiban is helyet j u t t a to t t . E g y 
emblémája „Voluptas a e r u m n o s a " f e l i r a t t a l a ku tyák tó l szét-
tépet t Aetaeon esetét ábrázo l ja . Lehet, h o g y a gondolatot Sam-
bucusnak Alc ia t i adta, ak inek emblémái közt szintén megvan, 
de ez a kép vál t ig különböző és Whi tney ugyancsak Sambucus -
tól veszi á t : ugyanazt a képet haszná l j a keretbe téve és más 
t anu l ságga l lá tva el. Shakespea re a W i n d s o r i víg asszonyokban, 
az Ahogy ' te t sz ikben és T i t u s Andron icusban emlegeti. A mágnes 
le í rása is megvan S a m b u c u s egy val lásos vonatkozású emblé-
m á j á b a n : „Mens immota mane t " mot tóval , le í r ja más fordu la t -
ta l Whi tney is: Shakespeare Ju l ius Caesarban, a Szent iváné] i 
álomban, Tro i lus és Kress idában , v a l a m i n t Romeo és J ú l i á b a n 
él vele, de nem merném áll í tani , hogy a k á r Sambucus , akár 
Whi tney né lkül ne j u t h a t o t t volna az eszébe, hogy a mágnes t 
hasonlatul használ ja . 

Van Sambucusnak egy érdekes emblémája „ P a r t i u m 
rf|ç oÎKounévriç symbola" fe l i ra t ta l . A kere tes kép a fö ld map-
p á j á t ábrázo l ja s a le í ró verses szöveg kife le j t i Amer iká t . 
Green megjegyzi , hogy Shakespeare geográf iá ja b á r olykor 
h iányos , mégis ter jedelmesebb, mint a Sambucusé, m e r t Arne-
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r i ká t is emlegeti . De u tánave t i , hogy a S a m b u c u s m a p p á j á v a l 
egyezően, melyen három h e g y f o k : a Gibra l tá r i , Jóremér iyfok 
és a Malaecai emelkedik ki, m á s esetekben Shakespeare sem 
vesz tudomás t Amer ikáró l és összes n y u g a t i szomszédjairól.. 
E r r e nézve J u l i u s Caesar t (IV. felv., 1. szín) idézi. De azt mond-
ha tnánk , hogy t a l án azért teszi, hogy az anakron izmus t elke-
rü l je , h a b á r ná la vannak anakronizmusok. 

Green h a t á s t tu la jdon í t m é g , S a m b u c u s „Conscientia 
in tégra , l au rus " fel i ra tú , Whi tney tő l szabadon fe lhasznál t 
e m i é m á j á n a k is és Shal зреаге VIII . H e n r i k j é t (II. felv., 
2. szín), V i h a r j á t ( I I I . felv., 3. szín) meg I I I . R i c h á r d j á t (V. felv., 
3. szín) idézi e r re nézve bizonyí tékul . 

Kétségtelen, hogy e h a t á s o k k i m u t a t á s a egyik-másik 
helyen ei'őltetett, azaz Shakespeare í rha t t a azt, anélkül, h o g y 
Sambucus megfelelő helyét o lvas t a volna, de az is kétségtelen, 
hogy több esetben a ha tás t n e m lehet e lv i ta tn i . A közvetet t , 
azaz a Whi tney angol embléma-gyű j teményén keresztül va ló 
ha tá s pedig egyá l t a l án nem vi tás , sőt meg v a g y u n k arról győ-
ződve, hogy h a W h i t n e y művé t a Sambucuséva l még részlete-
sebben egybevetné valaki (ami Greennek nem volt fe lada ta) , 
még több egyezést is ta lálna. Az is kétségtelen, hogy h a b á r 
Shakespeare a magyarokró l oly kevéssé vet t is tudomást , de-
azér t m a g y a r szellem is hozzá j á ru l t az ő r endk ívü l i szelleme-
gazdagí tásához. 


	Tanulmányok������������������
	Dézsi Lajos: Magyar irodalmi hatás Shakespeare költészetében 235–242. p.�������������������������������������������������������������������������������

	Oldalszámok������������������
	235����������
	236����������
	237����������
	238����������
	239����������
	240����������
	241����������
	242����������


